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РУССКО-БЕЛОРУССКИЙ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 
(источники, принципы составления, структура)

Почти четверть века назад, в 1982 году, Международной комиссией а 
фразеологии при Международном комитете славистов было принято решс 
ние о необходимости описания славянской фразеологии и паремиологии! 
сопоставительном аспекте со славянскими и неславянскими языками и акт} 
альной потребности в создании славянско-славянских и славянски 
неславянских фразеологических и паремиологических словарей.

В отношении белорусского языка в этом направлении сделано немного 
Частично описаны фразеологические параллели белорусского и английскогс 
польского, русского языков в таких изданиях, как "Англа-беларускі слоўні 
фразеалагізмаў параўнальнага тыпу” (1984) Л.Д. Корсака, Л.С 
Мартиновича, "Русско-белорусский фразеологический словарь” (1991) И.Д 
Киселева, “Малы руска-беларускі слоўнік прыказак, прымавак і фразем 
(1991) 3. Санько, “Беларуска-польскі фразеалагічны слоўнік" (2000) А.С. А* 
самитова и М. Чурак. Белорусские пословицы в отношении к паремиологич« 
ским единицам других языков последовательно описаны в шестиязычно) 
словаре пословиц, поговорок и крылатых слов “Proverbia et dicta" (1993) not 
редакцией H.A. Гончаровой.

Специального переводного словаря русских пословиц для говорящи 
на белорусском языке до недавнего времени не существовало. Межъязыкс 
вые паремиологические соответствия русского и белорусского языков боле 
или менее последовательно представлены в таких двуязычных лексикона 
общего типа, как “Русско-белорусский словарь” (1993) и “Беларуска-руа 
слоўнік” (1988-1989). Кроме этого, русско-белорусские пословичнс
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поговорочные соответствия с разной степенью полноты описаны в несколь
ких двуязычных фразеологических справочниках. Так, в “Маленькім 
йаскоўска-беларускім (крывіцкім) слоўнічку фразэолёгічным і прыказкаў ды 
чрывітаныгі, зычэньні і інш. ” ([1944] 1992) Я. Станкевича в разделе втором 
“Прыказкі" помещены белорусские эквиваленты и соответствия 92 “мас- 
коўскіх ды царкоўна-славянскіх прыказак” (с. 15-20). В “Малым руска- 
5еларускім слаўніку прыказак, прымавак і фразем” (1991) 3. Санько в первой 
части "Прыказкі і прымаўкі" приведены белорусские эквиваленты и соответ
ствия уже 478 русских пословиц (стр. 7-50), значительная часть которых, од
нако, не является употребительной в русском языке. В упомянутом шести- 
азычном словаре пословиц, поговорок и крылатых слов “Proverbia et dicta” 
[1993) содержится свыше 1300 белорусских пословиц, соответствующих рус
ским, однако и те, и другие приведены только в качестве независимых друг 
эт друга эквивалентов латинским паремиям.

Сопоставительное лексикографическое описание русских и белорус
ских пословиц в “Русско-белорусском паремиологическом словаре ” [6] пред
полагало решение нескольких задач: определение источников словаря, клас
сификацию русских и белорусских пословиц по степени общности vs. диф
ференцированное™ их плана содержания и/или плана выражения, принципов 
представления белорусских соответствий в словарной статье [1; 2].

Русскоязычный корпус словаря составили 300 паремиологических еди
ниц из числа наиболее употребительных пословиц современного русского 
гзыка, входящих в состав русского “паремиологического минимума” (Г.Л. 
Пермякова) и отраженных в “Школьном словаре живых русских пословиц" 
[2002) В.М. Мокиенко и др., а также их часто употребляемые синонимы.

Источниками белорусскоязычной части словаря являются, кроме 
(Помянутых двуязычных паремиологических справочников, "Слоўнік 
5еларускіх прыказак" ([1996] 2002) И.Я. Лепешева и М.А. Яколцевич, 
фундаментальное двухтомное издание “Прыказкі і прымаўкі” (1976) М.Е. 
Гринблата, а также сборник "Беларускія прыказкі, прымаўкі, фразеалагізмы” 
'[1957] 1992) Ф.М. Янковского.

При сопоставлении пословиц любых двух языков необходимо, во- 
іервых, точно определить, какие именно паремиологические единицы в этих 
деух языках вообще можно сравнивать, а во-вторых, выяснить, в какой сте
пени те пословицы, которые сравниваются, совпадают в лексико- 
рамматическом и семантическом планах.

Сравнение паремиологических единиц разных языков в направлении 
‘от содержания к форме” позволило выделить девять типов межъязыковых 
;ходств и различий, основанных на полном или частичном совпадении или, 
«оборот, несовпадении семантики и лексико-грамматической структуры па- 
>емий [3]. В результате сопоставления пословиц русского и белорусского 
ізыков выявлены все девять возможных типов межъязыковых паремиологи- 
іеских сходств и различий:
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1) пословицы совпадают целиком по семантике не совпадают по ле 
ко-грамматической структуре: рус. До свадьбы заживёт и бел. Па
жатща -  загаіцца; 1

2) пословицы совпадают целиком по семантике и только частично яа
лексико-грамматической структуре: рус. Попытка не пытка и бел. Спроба Ш 
хвароба, где совпадает синтаксическая структура предложений, но отличаем
ся их лексический состав; \

3) пословицы совпадают целиком как по семантике, так и по лексико! 
грамматической структуре: рус. Язык без костей и бел. Язык без касцей; I

4) пословицы совпадают только частично по семантике и не совпад
по лексико-грамматической структуре: рус. Милые бранятся, только пт 
шатся и бел. Хто каго любіць, той таго і чубіць (бел. употребляется еще н Я 
значении ‘За бесцырымоннымі, абуральнымі паводзінамі можа быць схаваЯ 
сапраўдная сімпатыя; гаворыцца жартам, калі хто-н. нехаця прычыя^ 
непрыемнасць сімпатычнаму яму чалавеку’); і

5) пословицы совпадают только частично как по семантике, так и пі
лексико-грамматической структуре: рус. Перемелется -  мука будет и бея; 
Ліха перамелецца -  дабро будзе (рус. употребляется еще и в значении ‘Bed 
пройдет со временем, переменится к лучшему’), где совпадают отдельны! 
лексемы (рус. перемелется -  бел. перамелецца; рус. будет -  бел. будзе), І 
также частично синтаксическая структура предложений (бессоюзжщ 
предложение). I

6) пословицы совпадают только частично по семантике и целиком я
лексико-грамматической структуре: рус. Бодливой корове бог рог не даёт Я 
бел. Бадлівай карове бог рог не дае (рус. употребляется еще и по отношен» 
к тому, кто ‘желает чего-н., стремится к чему-н., но не имеет возможное^ 
осуществить свои желания, стремления’); :

7) пословицы не совпадают как по семантике, так и по лексикЫ
грамматической структуре: рус. В чужой монастырь со своим уставом я 
ходят и бел. Воўк еабакі не баіцца, але звягі не любіць; і

8) пословицы не совпадают по семантике, но совпадать частично я  
лексико-грамматической структуре: рус. Кто ищет, тот найдёт и бел. Ш 
шукаючы, не знойдзеш (рус. ищет -  от искать и бел. не шукаючы -  <я 
шукаць', рус. найдет -  от найти и бел. не знойдзеш -  от знайсцї);

9) пословицы не совпадают по семантике, но совпадают целиком я  
лексико-грамматической структуре: рус. Не лезь вперёд (наперёд, поперЩ 
батьки в пекло (в значении ‘Не берись за опасное, нелегкое дело раньшя 
старшего по годам, более опытного человека; говорится как предупрежден^ 
о возможных трудностях или как объяснение причин чьей-н. неудачи’) и беаі 
Не лезь раней бацькі ў  пекла (в значении ‘Давярай больш вопытныи 
гаворыцца, калі хто-небудзь імкнецца апярэдзіць іншых’) [5].

Наибольшей значимостью при сопоставительном описании пословя 
близкородственных (русского и белорусского) языков обладают следующв 
типы межъязыковых паремиологических соответствий: пословицы, полно!
стью совпадающие как по значению, так и по лексико-грамматичесі:ко|
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структуре (3 тип, согласно предложенной выше классификации), пословицы, 
полностью совпадающие по значению и только частично по лексико
грамматической структуре (2 тип), пословицы, полностью совпадающие по 
значению и не совпадающие по лексико-грамматической структуре (1 тип), 
пословицы, частично совпадающие по значению и полностью не совпадаю
щие по лексико-грамматической структуре (4 тип).

Данная типология легла в основу описания белорусских эквивалентов 
русских пословиц [4].

Принципы представления белорусских соответствий в словарной ста
тье определялись, исходя из сложившихся в двуязычной фразеографии тра
диций с учетом специфики предложенной типологии межъязыковых паре
миологических эквивалентов, апробированной в “Беларуска-иямецкЫ 
парэміялагічным слоўніку" (2006) Е.Е. Иванова, Н.К. Романовой и “Польска- 
беларускім парэміялагічным слоўніку” (2007) Е.Е. Иванова, С.Ф. Ивановой.

Словарная статья в “Русско-белорусском паремиологическом словаре” 
состоит из следующих элементов: (1) заголовочная единица (русская посло
вица с указанием ее вариантных и факультативных компонентов); (2) стили
стическая помета (если необходимо); (3) семантически тождественные, сино
нимичные и/или близкие по содержанию русские пословицы из состава сло
варя (если есть); (4) толкование значения и характеристика ситуации упот
ребления русской пословицы; (5) белорусские эквиваленты и соответствия.

Паремиологические соответствия в правой части словарной статьи раз
мещаются по мере уменьшения их совпадений с заголовочной единицей в 
пексико-грамматическом и семантическом планах и увеличения, в свою оче
редь, соответствующих расхождений с русской пословицей. Ср.: рус. Язык до 
Киева доведёт и эквиваленты в бел. (1) Язык да Кіева давядзе, (2) Язык і 
Варшавы (Вільні, Кіева) дапытае (дапытаеща), (3) Невядомая дарога на 
ханцы языка, (4) Пытаючыся, дапытаешся.

Наилучшим параграфемным средством выделения типов межъязыко
вых пословичных соответствий является набор символов математической ло
гики (ср., соответственно, = ‘равнозначности’, = ‘сильной эквивалентности’, 
-  ‘собственно эквивалентности’ и = ‘приближенной равнозначности’), по
скольку последние в отличие от произвольной символики, простой нумера
ции либо композиционно-графических параметров текста и др. позволяют не 
Только лексикографически дифференцировать (кодифицировать) типы межь- 
ізыковых паремиологических соответствий, но и графически репрезентиро
вать характер сходств и расхождений пословиц разных языков (важно также, 
■гго собственно лингвистический смысл данной символики мотивирован ее 
общепринятыми в логике и математике значениями).

Таким образом, в "Русско-белорусском паремиологическом словаре” 
словарная статья имеет следующий вид.

КОНЬ <И> НА (о) ЧЕТЫРЁХ НОГАХ, ДА <И ТОТ> СПОТЫКА
ЕТСЯ.

Син.: И НА СТАРУХУ (на старушку) БЫВАЕТ ПРОРУХА (прорушка) 
іяи У ВСЯКОЙ СТАРУХИ (старушки) СВОИ ПРОРУХИ (прорушки).
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Каждый может ошибиться, оказаться в затруднительном положении. -
Говорится в оправдание совершившего ошибку или в утешение при не

удаче.
= Конь на чатырох снагах, і то (той)> спатыкаецца с, чалавек мае адзі 

язык, то і не дзіва, што памыляецца>.
= У каня чатыры нагі, і то (той) спатыкаецца.
~ I на гладкай дарозе прыпадак можа стацца или I на гладкай дар 

прыпадак стацца можа.
~ I на дзеўку грэх бывае.
= На грэх майстра нет.

В конце словаря приводится список белорусских пословиц с отсылка* 
к их русским эквивалентам, что позволяет пользоваться им и как справочиї 
ком русских соответствий к белорусским паремиям.

Словарь адресован школьникам и студентам, учителям и преподавая 
лям, специалистам в области сопоставительной и восточнославянской фр( 
зеологии, журналистам и переводчикам, а также всем любителям славянскН 
го фольклора.
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